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The article is devoted to identifying of general patterns and distinctive features
in the structure, meaning and evaluation of stable verbal complexes of comparative
semantics of the Swedish and Russian languages with a component-demonym. Stable
verbal complexes of comparative semantics with a demonic component are present in
both the Swedish and Russian languages. There is a significant quantitative dispropor-
tion between stable comparisons and paremias of comparative semantics of both lan-
guages, but in the Swedish language in favor of proverbs, and in Russian — in favor of
stable comparisons. It can be assumed that the names of evil spirits are more taboo in
Swedish stable comparisons, and also comparative phraseological units in general were
less subject to lexicographic fixation. The studied proverbs of the Swedish and Russian
languages are quantitatively comparable. Structurally, the similarity of the proverbs of
the two languages is manifested in the presence of such models as sentences with op-
position introduced by adversative conjunctions, and sentences with the presence of a
component in the comparative degree. But the analyzed Swedish proverbs are charac-
terized by such models as sentences with adjacent components, identity sentences and
sentences built according to the syntactic model “better... than..., which are absent in
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the studied material of the Russian language. In turn, in the analyzed Russian proverbs
one can note models that are absent in Swedish ones: sentences built on the principle of
syntactic parallelism and collapsed comparison.

Keywords: proverbs, stable comparisons, comparative structure, Swedish lan-
guage, Russian language, stable verbal complexes, demonyms.

INTRODUCTION

Comparison as a linguistic category has been repeatedly considered
in the works of such linguists as V. P. Berkov [Berkov, 1996], K. Lerner,
V.Kuperman [Lerner, Kuperman, 1998], K. P. Herberman [Herberman,
1999], P.Seryo [Seryo, 2003], M.I.Cheremisina [Cheremisina, 2006],
V.M. Ogoltsev [Ogoltsev, 2009] and others.

The result of the study of the category of comparison as a multi-level
formation is the conclusion shared by a number of scientists that “com-
parison is a weakly centered functional-semantic field, which is based
not on a grammatical, but on a semantic category” [Postnikova, 2009,
p.272].

As L.M. Malykh rightly notes, “when characterizing comparison as
a semantic category in an explicit or implicit form, scientists proceed
from a fairly traditional philosophical understanding of comparison
as a problem, first of all, of ‘comparing, ‘connecting, ‘correlating’ two
objects, that is, making a qualitative comparison, important indicators
of which are the establishment of relations of identity and/or likeness”
[Malykh, 2011, p.106].

This article examines stable linguistic units with semantics of com-
parison. L.I. Roizenzon in the second half of the 20 century [Roizen-
zon, 1961; 1973] proposed, in our opinion, a successful term to desig-
nate the entire set of such units — a stable verbal complex. Following
this researcher, a stable verbal complex is understood as a linguistic unit
that arose as a result of phraseologization, which is characterized by the
property of reproducibility in language and speech as a ready-made unit
of a more complex organization than a word [Roizenzon, 1973, p.100].

The object of this study is stable comparisons (comparative phraseo-
logical units) with a formal indicator — the conjunction som in Swedish
and xaxk in Russian, as well as proverbs with the semantics of compari-
son — proverbs and sayings that explicitly or implicitly contain compar-
ison, in which there is a component — demon. By demonym we mean
the names of evil spirits — uepm, 6ec, Ovsigon, camana.
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Issues of research into proverbs and sayings of the Swedish language
are addressed in the works of E. Strom [Strom, 1929], E. Skoldberg [Skold-
berg, 1999], U.Clausén [Clausén, 1991], U. Clausén and E. Lyly [Clausén,
Lyly, 1995], B.Svensén [Svensén, 1997], A. Daun [Daun, 1998]. Swedish
stable comparisons were considered only in connection with problems
of lexicography [Clausén, 2003], in connection with the identification of
different types of metaphors [Allwood, 1983; Svanlund, 2001].

In the scientific literature, stable verbal complexes with a demonic
component have so far been studied fragmentarily using material from
different languages and in various aspects. For example, the article by
O.V.Lomakina and V. M. Mokienko is devoted to the conceptual dichot-
omy “God — devil” in the phraseology and paremiology of the Rusyn
language against the background of other Slavic languages [Lomakina,
Mokienko, 2019]. The role of phrasemes with components-theonyms
and demonims in revealing the dominants of linguistic consciousness
based on the material of the Russian and Polish languages is considered
in the work of M. M. Golikova [Golikova, 2018], analysis of a separate
proverb Hu 602y ceeuxa, Hu uepmy kouepea ‘Neither a candle for God
nor a fire iron for the devil’ is carried out in the article by L. E. Krugliko-
va [Kruglikova, 2008], a study of phraseological units with a component
denoting an evil spirit in English, Turkish and Russian languages is pre-
sented in the PhD thesis of A. G.Nurullina [Nurullina, 2017].

Stable verbal complexes of comparative structure and semantics
with a demonic component have been studied to an even lesser ex-
tent. Thus, we can name single works in which the object of analysis is
stable comparisons or proverbs with the component that interests us.
For example, along with other phraseological units, such stable verbal
complexes were analyzed in works devoted to the cultural semantics of
phraseological units with the “devil” component based on the material
of the English and Yakut languages [Zakharova, Sidorova, 2017], as well
as in the above-mentioned article by O.V.Lomakina and V.M. Moki-
enko [Lomakina, Mokienko, 2019]. A comprehensive study of Swedish
and Russian stable comparisons and paremias of comparative semantics
with a demonic component has not been found.

The purpose of this study is to identify general patterns and distinc-
tive features in the structure, meaning and evaluation of the stable word
complexes of comparative semantics of the Swedish and Russian lan-
guages with a demonic component.
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1. SWEDISH STABLE VERBAL COMPLEXES OF COMPARATIVE
SEMANTICS WITH A COMPONENT-DEMONYM

In the considered category of the Swedish language, there is a quan-
titative disproportion between lexicographically recorded comparative
phraseological units (stable comparisons) and paremias of comparative
semantics with the component of interest to us. The sources of material
for the study were "Ordsprak och talesitt med forklaringar” by P. Holm
[Holm, 1971], “Svenska ordsprak” by E Strom [Strom, 1929] and “Ord-
bok over svenska liknelser” by A.Alésjin [Alosjin, 2020]. From these
lexicographic works, using a continuous sample of material, 4 stable
comparisons and 20 proverbs with a demonic component were selected.
Let us turn to a detailed sequential consideration of these units.

1.1. Stable comparisons of Swedish with a component-demonym

Swedish comparative phraseological units include such demonyms
as standards of comparison as: fan ‘devil, djdvul ‘devil’ and hin hdles mor
‘devil’s mother’

All three demonyms are used as a standard for assessing ugly ap-
pearance, both as a general assessment: Ful som fan (djdvul) ‘Ugly as
the devil, and as a private assessment of an individual part of the body:
Naglar som ornaklor och nédsa som hin hdles mor ‘Nails as eagle claws,
and a nose like the devil's mother’.

The standard of comparison with the component fan ‘devil’ can rep-
resent a detailed situation, in which a representative of evil spirits either
does something absurd — threshes peas on a person: Han ser ut som om
fan troskat drter pa honom ‘He looks as if the devil was threshing peas on
him’ or obviously incorrect: Lésa (tolka) ngt som fan ldser bibeln ‘Read
(interpret) something like the devil reads the Bible’ In the first of these
stable comparisons, we are again talking about a person’s appearance.
Thus, all four Swedish stable comparisons express a negative evaluation.

1.2. Swedish proverbs of comparative semantics with
a component-demonym

1.2.1. Structural models of Swedish comparative semantics paremias

Comparison in the analyzed Swedish proverbs can be expressed with
a greater or lesser degree of explicitness.
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An explicitly expressed comparison is verbalized in the following
ways.

1. Sentences of identity (7 units): Fan dr prdstens bista hund “The
devil is the priest’s favorite dog’; Hin och bédeln dro tjocka slikten “The
devil and the executioner are close relatives’; Advokater och soldater
dro satans lekkamrater ‘Lawyers and soldiers are Satan’s friends in his
games’; Krig dr en djdvul, som dter guld och skiter kiselstenar “War is the
devil that eats gold and produces flints’; Svirdens klang dr satans taffel-
musik “The clanking of swords is dinner music for Satan’; Ankans sorg
och fans bon dro lika langa “The sorrow of a widow and the prayer of
the devil last equally long’; Syssloloshet dr fans huvudkudde ‘Idleness is a
pillow for the devil’s head.

2. Complex sentences with opposition introduced by the conjunc-
tions och, men ‘but’ (6 units): Satan hidmtar honom och pristen fir betala
frakten ‘Satan takes him, and the priest pays for transportation’; Sndl
spar och skrutt tar “The miser saves, and the devil takes’; Kristna kriga
mot kristna, men den ene djivulen icke mot den andre ‘Christians fight
with Christians, but not one devil with another’

2.1. Parts of a complex sentence with opposition can be identity
clauses: Kyrkan dr ett gammalt hus och fan en skalk “The church is an old
house, and the devil is a servant in it.

2.2. The comparative semantics of sentences with opposition can be
enhanced by the presence in the proverb of a component representing
the comparative degree of the adjective: Fan dr listig men pdven dr virre
“The devil is cunning, but the Pope is even more cunning’; Djdvulens
fallrep dr starkare dn ett ankartdg, men finare dn traden i en spindelviv
“The devil’s rope ladder is stronger than an anchor rope, but thinner
than the threads of a spider’s web.

3. Sentences with juxtaposition (3 units).

Logical juxtaposition is understood as the unification in the minds
of speakers of a certain linguistic culture of two subjects from differ-
ent denotative spheres by identifying a common attribute or common
characteristic in them, denoted by a predicate in the syntactic model of
paremia [Aleshin, 2023]. In the material under study, this category is
represented by the following proverbs: Satan tycker om rika dnkor och
feta prister ‘Satan loves rich widows and fat priests’; Fan och prdisten
studera tillsammans “The devil and the priest studied together’; Dit fan
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sjdlv inte vill gd, skickar han en prist eller en kdiring ‘Where the devil does
not want to go, he sends a priest or an old woman.

4. Sentences built according to the syntactic model “better... than...”
Bdittre fan till radgivare dn ingen alls ‘It’s better to have the devil as an
advisor than no one at all’; Kvinnan kinner konsten bdttre dn djdvulen
‘A woman has a better art than the devil’

The implicitly presented comparison is based on the logical-philo-
sophical operation of comparison and has no formal indicators at the
linguistic level (2 units in our material): I brist pa tjuv tar fan en biskop
‘For lack of a thief, the devil takes a bishop’; Fan dr virst, nir han star
i predikstolen “The devil is the worst when he stands behind the pulpit’
(implicitly about the priest).

1.2.2. Content characteristics of Swedish comparative proverbs with
a demonic component

In the analyzed proverbs of the Swedish language, the devil, on the
one hand, appears insidious and cunning, it is easy to fall into his net-
work; once you succumb to temptation, it seems that the path he offers
is reliable and strong, but those who step on it fail: Djdvulens fallrep
dr starkare dn ett ankartdg, men finare dn traden i en spindelviv “The
devil’s rope ladder is stronger than an anchor rope, but thinner than
the threads of a spider’s web. On the other hand, a person always needs
advice and help from outside, so Bittre fan till radgivare dn ingen alls ‘It
is better to have the devil as an adviser than no one at all’

First of all, in the comparative proverbs under study, attention is
drawn to the dichotomy between evil spirits (the devil, Satan) and cler-
gy (priest, pope, bishop). Here are some examples: Satan hdmtar honom
och pristen far betala frakten ‘Satan takes him, and the priest pays for
transportation’; Fan dr listig men paven dr virre “The devil is sly, but
the Pope is even slier’; Fan och présten studera tillsammans “The devil
and the priest studied together’; Fan dr prdstens bésta hund ‘Devil is the
priest’s favorite dog’; Fan dr virst, ndr han stdr i predikstolen “The devil
is the worst when he stands behind the pulpit’

In this subgroup of Swedish proverbs, there is, firstly, a direct com-
parison of the devil and the priest: the same status of both is noted: Fan
och pridsten studera tillsammans; the priest is the devil’s minion and ac-
complice: Satan hdamtar honom och pristen far betala frakten. In some
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aspects, clergy are superior to the devil, for example, the Pope turns
out to be more cunning than the devil: Fan dr listig men paven dr vdrre.
The devil and the priest are identified by their status, they are very close
and can even act in the same role, which is especially dangerous, since
the priest is endowed with certain powers and enjoys the trust of peo-
ple: Fan dr virst, ndr han stdr i predikstolen. It should be noted that the
church itself appears in proverbs as a house in which the devil serves:
Kyrkan dr ett gammalt hus och fan en skalk “The church is an old house,
and the devil is a servant in it’

The idea of functional similarity between the devil and the priest is
also confirmed by other Swedish proverbs, in which there is no seman-
tics of comparison, cf., for example: Medan prdsten predikar, gar fan ut
pa strovtdg “‘While the priest is preaching, the devil goes for a walk’; Ndr
fan blir gammal, blir han prist “‘When the devil gets old, he becomes a
priest. Moreover, the devil may even surpass priests in his virtue, com-
pare with an ironic wellerism: Dygden far alltid sitta emellan, sa fan,
satte sig mellan tva prdster “Virtue will sit in the middle, said the devil
and sat down between the two priests’

Of interest are those comparative proverbs with a demonic compo-
nent, in which the representative of the evil spirit himself seems to make
a comparison, for example, makes a thief and a bishop side by side: I
brist pa tjuv tar fan en biskop ‘For lack of a thief, the devil takes a bishop;,
rich widows and fat priests: Satan tycker om rika dnkor och feta préster
‘Satan loves rich widows and fat priests’

In addition to clergymen, in Swedish proverbs there is an implicit
and explicit comparison between the devil and female persons: Dit fan
sjdlv inte vill gd, skickar han en prist eller en kdiring ‘Where the devil does
not want to go, he sends a priest or an old woman’; Kvinnan kénner kon-
sten bittre dn djdvulen ‘A woman has a better art than the devil’; Ankans
sorg och fans bon dro lika ldnga “The sorrow of a widow and the prayer of
the devil last equally long’ In this case, the devil and the woman either
become equal in their capabilities, or the woman turns out to be even
more skillful.

In Swedish comparative proverbs, the executioner is close to the
devil: Hin och bédeln dro tjocka slikten “The devil and the executioner
are close relatives, as well as lawyers and soldiers: Advokater och soldater
dro satans lekkamrater ‘Lawyers and soldiers are Satan’s friends in his
games.
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In the proverbs, through the opposition of a stingy person and the
devil, stinginess is condemned: Sndl spar och skrutt tar “The miser saves,
and the devil takes away’ and idleness, which is figuratively verbalized
as ‘a pillow under the devil’s head’: Syssloldshet dr fans huvudkudde ‘Idle-
ness is a pillow under the devil’s head.

In Swedish comparative proverbs, war appears in the image of the
devil (Satan): Krig dr en djdvul, som dter guld och skiter kiselstenar “War
is the devil who eats gold and secretes flints’; Svirdens klang dr satans
taffelmusik “The clanking of swords is dinner music for Satan’ In this
regard, the proverb notes that in comparison with Christians who de-
stroy each other, one devil never fights with another: Kristna kriga mot
kristna, men den ene djivulen icke mot den andre ‘Christians fight with
Christians, but not one devil with another’ In this case, the devil acts
as a kind of standard of morality, and the Christians lose in this regard
even to him.

2. RUSSIAN STABLE VERBAL COMPLEXES OF COMPARATIVE
SEMANTICS WITH A COMPONENT-DEMONYM

The sources of material for the study of Russian comparative stable
verbal complexes with component-demonym were the “Dictionary of
Comparisons of the Russian Language” [Mokienko, 2003] and the “Big
Dictionary of Russian Proverbs” [Mokienko, Nikitina, Nikolaeva, 2010].
In the considered category of the stable verbal complexes of the Rus-
sian language, as well as in the Swedish language, there is a quantitative
disproportion between lexicographically recorded comparative phra-
seological units and paremias of comparative semantics with the com-
ponent that interests us. But quantitatively, unlike the Swedish language,
stable comparisons significantly predominate. From these lexicographic
works, 69 stable comparisons and 22 proverbs with a demonic compo-
nent were selected using a continuous sampling of material. Let us turn
to a detailed sequential consideration of these units.

2.1. Stable comparisons of the Russian language with
a demonic component

Russian comparative phraseological units include as standards
of comparison such demonyms as 6ec ‘demon’ (9 units), uepm ‘devil’
(42 units), dss60n ‘devil’ (15 units) and camana ‘satan’ (3 units). Char-
acteristic of the Russian language are two-component stable compari-
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sons with the omission of the basis of comparison: xax uepm ‘like the

devil; kax 6ec ‘like a demon, kax camana ‘like satan, xysxce uepma ‘worse

than the devil, uepm uepmom ‘devil as the devil, xax uepmu ‘like dev-
ils, which is explained by the syncretism of the image of comparison

(the standard denoting evil spirits) in the Russian linguistic conscious-

ness. Standards-demonyms can act as variants for the same basis of

comparison. For example: Hocumuvca (6ecamv, nemamv, muamovcs,
memamucs) kak bec (6ecom) ‘rush around (run, fly, rush, rush) like a de-
mon (a demon)’ — Hocumuvcs (6ezamv, iemams, MUAMbCA, MEMAMbCA)
kak Ovsson (Ovsisonom) ‘rush (run, fly) like a devil — nocumvcs
kax camana ‘run around like Sataw’ — e3dumv (examw/npoexamv,

Hocumucs/ npoHocumocs, muamocs) kak yepm ‘ride (drive/pass, rush)

like a devil’; nosok (nosxuii, nposopen, nposopnoiii) kax 6ec ‘dexterous

(nimble) like a demon” — 7060k (n06KULL, nposopeH, NPosopHbILL) Kak

ovason ‘dexterous (nimble) like a devil’.

The wide variability of the bases of Russian stable comparisons also
attracts attention.
Ideographically, Russian stable comparisons serve for:

— characteristics of fast movement (see examples above); unexpected
appearance of someone: 6b/ICKAKUBAMb/6bICKOUUMb [omKyda] Kak
uepm u3 kopobxu (kopobouku, mabaxepku, wikamynxu) jump out
/ jump out like a devil from the box (casket)’;

— chaotic movement: sepmemocs (tonumo, memamocs) kax bec neped
saympeneii ‘to twirl (toss about, toss about) like a demon before mat-
ins, sepmemuvcs (tonumv) xak 0vsiéon (Ovssonom) ‘spin around (play
around) like a devil’; sepmemucs/zasepmemocs (kpymumocs/saxpy-
mumocs) Kak uepm neped 3aympereii ‘spin/twist (twist/twist) like
the devil before matins’, eepmemocsa/sasepmemoca (kpymumucs/
3akpymumucs) wepmom ‘spin/twist (twist/twist) like the devil’;

— unclear reasons for human behavior (unconscious desires): 6yomo
(cnosHo, mouno) bec ecenuncs ‘as if (as if, for sure) a demon had taken
possession, cn108Ho bec noomvieaem [coenams umo] ‘as if the demon
was tempting [to do something]’ B ko020 6ydmo (cnoso, mouto) dvs-
son ecenuscs ‘somebody seems (as if, for sure) to be possessed by the
devil, kozo cnosno uepm nod nokomv monkaem ‘it’s like the devil is
pushing someone’s elbow’;

— haracteristics of a person’s intelligence: ymer (ymwui, nporuyame-
neH, npoHuyamenvholii) kax 6ec ‘smart (clever, shrewd) like a de-
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mon, ymeH (ymHolil) kak 0vseon, ymer (ymHuiit) kak wepm ‘smart like
a devil’;

personality traits, character traits of a person: xapaxmep (namypa)
¥ K020 KaK y Ovsisona ‘someone’s character (nature) is like that of the
devil, xumep (xumpuouii) xax 6ec ‘cunning like a demon, xumep (xu-
mpuouii) Kax wepm, xumep (xumpwiii) kax ovsiéon ‘cunning like a devil,
371011 kKak ovseon ‘evil as a devil, 37101 xkak [cam] camana ‘evil as Satan
[himself]} 371011 kax uepm ‘evil as a devil, xosapruiii kak ovsson ‘wily
as a devil’;

descriptions of human behavior: paccormamocs (sepmemocs) [nepeo
kem] menkum 6ecom ‘crumble (twirl) [in front of someone] like a pet-
ty demon, pyzamvcs (6panumocs) xax uwepm ‘swear like a devil, Ge-
cumocs kaxk yepmu ‘get mad like devils, xoxomamo (cmeamucs) kax
ovsaeon ‘laugh like a devil, xnonomamo xax uepm ‘work like a devil,
[cnosno] u [cam] uepm emy ne 6pam ‘[as if] the devil himself is not
his brother’, 6ecamv (6escamv) om xoeo, uezo kax uepm om nadamna
‘run from someone like a devil from incense, 6ecame (ybezamv) om
K020 kak om wepma ‘run away from someone like from the devil’;
characteristics of a person’s physical qualities: 300pos (300posuwuii)
kax wepm ‘healthy as a devil, nosox (nosxuti, nposopen, nposopHoiii)
kax 6ec ‘dexterous (nimble) like a demon;, nosox (nosxuii, nposope,
nposopHoiii) kax ovsson ‘dexterous (nimble) like a devil’;
characteristics of a person’s physical/physiological state: 2on00e (20-
noonwiil) kak wepm ‘hungry like a devil, cmap (cmapouii) xax uepm
‘as old as a devil, ycmamuv kax uepm ‘get tired like a devil, ycmanuwiii
kax uepm ‘tired like a devil’;

characteristics of human labor: pa6omame (exanvieamv) xkax Ovs-
éor, pabomamo (exanvieamv) kax wepm ‘work hard like the devil,
8KANLI6AMY Kak cmo (muicaud, copok muicay) wepmeti ‘work like a
hundred (a thousand, forty thousand) devils’;

descriptions of a person’s external appearance: cmpauiree (6e306-
pastee) [camoeo] Ovaesona ‘uglier than the devil himself’, 610 y xozo
kax y ovsigona ‘somebody looks like the devil, cmompems (ens0emv)
ovasonom (kax ovsieon) look like the devil, cmompemo (ensoemv)
camanotii (kax camana) ‘look like the Satan, epssen (epssnviil, us-
MmazauHwlil, wymasviii) kak wepm ‘dirty (smeared, grimy) like a devil,
svimasamocst (usmasamocs) kax uepm (uepm uepmom) ‘get dirty like
a devil, cmpawen (cmpawnoui) kax uepm “ugly like a devil, ueproui
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kax wepm ‘black like a devil, 6ud y koeo xax y uepma ‘somebody

looks like the devil, kpacusee uepma ‘prettier than a devil, poxa

y Koeo kax y wepma ‘someone has a face like the devil, cmompemuv/

nocmompemv (ens0emv/noensg0emy, 632/AHYMb, AAHYMb) 4epmom

‘look like a devil’;

— descriptions of a person’s emotional state: 6osgmucst k020, uezo xax
uepm nadana ‘be afraid of someone like a devil of incence, snumocs/
pasosnumocs kak vepm ‘to be angry like a devil, padosamuvcsa/o6-
padosamuvcsa kax wepm 3uaem uwemy ‘be happy a devil knows why,
6oamucs kozo kak [camozo] uepma ‘be afraid of someone like of the
devil itself"

Thus, as in Swedish stable comparisons, demonyms in stable com-
parisons of the Russian language serve as a standard for characterizing
ugly appearance, but at the same time they are also widely used in com-
parisons characterizing movement, internal qualities, states and behav-
ior of a person.

As in the Swedish language, some demonic standards are included
in the description of a detailed stereotypical situation: sepmemocs/
3asepmemuvcs (KPymumucsa/3aKkpymumocs) Kaxk uepm neped 3aympeneii
‘spin (twist) like the devil before Matins, 6ezamv (6excams) om Kozo,
uee0 Kax wepm om nadana ‘run (run away) from someone or something
like a devil from incense. Most Russian stable comparisons express a
negative assessment, but some of them characterize the subject posi-
tively: ymen (ymnuiii, nponuyamenen, npoHuyamenvholii) kax bec ‘smart
(clever, shrewd) like a demon, ymen (ymHoiit) kak Ovsigon, ymer (ymHuiil)
kax wepm ‘smart like a devil, or they are neutral from an assessment
point of view, for example, expressions characterizing the intensity of
work: pabomamp (8xanvieamv) kak dvsaeon, pabomamv (6xanvieamy)
kax uepm ‘work hard like the devil, sxanvieamv xax cmo (moicsua,
copox moicsiu) wepmeii ‘work like a hundred (a thousand, forty thou-
sand) devils’.

2.2. Russian proverbs of comparative semantics with
a component-demonym

2.2.1. Structural models of Russian proverbs of comparative semantics

As in Swedish, comparison in Russian proverbs with a demonic
component can be expressed more or less explicitly.
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Explicit ways of expressing comparison include the following struc-
tural models:

1. Sentences with opposition expressed by the conjunction a ‘but
Bec u poeam, u x6ocmam, a kopose He 6pam “The demon is both horned
and tailed, but to the cow is not a brother’; Om 6eca xpecmom, a om ceu-
Hou necmom ‘From the devil with a cross, and from a pig with a pestle’s
Iposen (cmpawen) uepm, da munocmus Hoe “The devil is terrible, but
God is merciful’; Ckynoii konum, a uepm mowny mauaem ‘The miser
saves, but the devil sews his purse’; ¥ 6ozamozo cam uepm demeii kaua-
em, a y 6eonoeo u Boe nonvku 6pocaem “The devil himself rocks the rich
man’s children, but God himself throws the poor man’s cradles’; Xsa-
TIUJICS 4epm 6cer0 6CesleHHO10 0671a0emb, a boz emy u HAO céuHveli 607U
e dan “The devil boasted of taking possession of the entire universe, but
God did not give him any will over the pig’; He 6oiicst uepma, a 6oticst
nuxozo wenosexa ‘Don’t be afraid of the devil, but be afraid of the dash-
ing man’ The comparative semantics of such proverbs can be supported
by the presence of the comparative degree of the adjective as part of the
unit: Bec ecex ymnee, a 370t 0yx “The demon is smarter than everyone
else, but the evil spirit’; bec scex ymnee, a modu ne xéansm “The demon
is smarter than everyone else, but people don't praise him’; Yepm myoép,
a Hawi 6pam myopeii uepma; The devil is wise, and our brother is wiser
than the devil’ or the form of a noun in the instrumental case with the
meaning of comparison: He cmvicnium Hu benvmeca, a sepmumcst 6ecom
‘He doesn’t understand a word, but twirls like a demon’ — in this prov-
erb, the second part is essentially a stable comparison; He cmoicnum nu
benvmeca, a cepoumcs becom ‘He doesn’t understand a word, but he’s
angry like a demon’

2. Sentences with an adverb component in the comparative degree.
Such proverbs allow for lexical variability: Ilokasancs (nokasxemcs) ca-
mana ny4uie sicnoeo cokona ‘Satan appeared (will appear) better than a
clear falcon’; Iomobuncs (nomobumcs) camana nyue (nyuuie) AcHo2o
coxona ‘One fell in love (will fall in love) with Satan more than (better)
than with the clear falcon’; Ilonpasumcs camana nyuuie 6csx020 coxona
‘Satan will please one better than any falcon.

3. Sentences with syntactic parallelism: Om uepma — xpecmom, om
Mmedsedss — necmom, a om oypaka — Huuem From the devil — with a
cross, from a bear — with a pestle, and from a fool — with nothing’; Ca-
mawna 2opousncs, ¢ Heba ceanuncss; Papaor 20pOUsICs, 6 MOpe YMONUIICH;
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a mul 20poumcst, kyoa eooumcsi? ‘Satan was proud and fell from heaven;
Pharaoh was proud and drowned himself in the sea; and we are proud,
where are we good for?’

4. Sentences with a collapsed comparison: Bce uepmu pastuoi, 6ce me
s 606por ‘All devils are equal, all the same beavers. Compare: Co6onu,
6006pu1, 6ce uepmu pastol ‘Sables, beavers, all devils are equal’

The comparison is implicitly presented in those proverbs where rep-
resentatives of evil spirits are logically compared with a woman, with her
equal and sometimes superior qualities. These units are distinguished by
wide lexical variability: I'0e 6ec He cmoxcem, myoa 6a6y nowinem “Where
the demon cannot, he will send a woman’; I'0e dvs8071 He cmoxcem, mam
6a6a nepemoxcem “Where the devil cannot, the woman can’; ['0e camana
He cmoncem, myoa 6a6y nownem ‘Where Satan cannot, he will send a
woman there’; I'0e cam uepm He cmvicnum, mam 6a6y nownem ‘Where
the devil himself doesn’t understand, he'll send a woman’; I'0e uepm e
cnaoum, myoa 6a6y nownem ‘Where the devil doesn’t cooperate, he’'ll
send a woman there’; I'de uepm He cmoxcem, mam 6aba nepemodem
‘Where the devil can’t, the woman can’; Kyda uepm ne nocneem, myoa
6a6y nownem ‘Wherever the devil has time, he will send a woman there’

2.2.2. Content characteristics of Russian comparative proverbs with
a component-demonym

In Russian proverbs of comparative semantics, demonyms are quali-
fied as evil spirits, opposing and hostile to man: bec scex ymHee, a 3701
dyx ‘The demon is smarter than everyone else, but he is the evil spirit’;
bec scex ymuee, a moou He xeanam “The devil is smarter than everyone
else, but people don’t praise him’ People can be superior to representa-
tives of evil spirits in intelligence: the devil is wiser, and our brother is
wiser than the devil.

In the proverbs of the Russian language there is a dichotomy between
God and evil spirits: Iposen (cmpawien) uepm, oa munocmus boe “The
devil is terrible, but God is merciful’; Xeanuncs uepm sceto écenerroro
osnademv, a boe emy u Hao céunveti onu He dan ‘The devil boasted of
conquering the entire universe, but God did not give him any will over
the pig. One can protect himself from evil spirits by making the sign
of the cross: Om 6eca xpecmom, a om ceéunvu necmom From a demon
with a cross, and from a pig with a pestle’; Om uepma — xpecmom, om
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meosedss — necmom, a om 0ypaxa — Huvem From the devil — with a
cross, from a bear — with a pestle, and from a fool — nothing’ God
should help the poor (but this is not always the case), and the devil
serves the rich: ¥ 60eamozo cam uepm demeii kauaem, a y 6edrozo u boe
monvku 6pocaem “The devil himself rocks the rich’s children, but God
himself throws the poor man’s cradles.

The names of evil spirits appear in proverbs in the following opposi-
tions: “demon — cow” (in appearance, the presence of a tail and horns):
Bec u poeam, u xeocmam, a xopose He 6pam “The demon is both horned
and tailed, but is not a brother to the cow’; “the devil is stingy” (when
condemning stinginess): Ckynoii konum, a uepm mouwiny mauaem ‘The
stingy one saves, and the devil sews his purse’; “The devil is a dashing
man,” while a dashing man, according to popular wisdom, turns out
to be worse than the devil: He 6oticst uepma, a 6oticst nuxoeo uenosexa
‘Don't be afraid of the devil, but be afraid of a dashing man’ The largest
group of proverbs verbalizing the opposition are those expressing the
opposition “devil (demon, Satan) — woman”.

CONCLUSION

Thus, stable verbal complexes of comparative semantics with a com-
ponent-demonym are present in both Swedish and Russian languages.
The composition of demonyms differs slightly: devil, Satan and devil’s
mother in Swedish set expressions and demon, devil, and Satan in Rus-
sian language units. There is a significant quantitative disproportion
between stable comparisons and paremias of comparative semantics of
both languages, but in the Swedish language — in favor of proverbs,
and in Russian — in favor of stable comparisons. It can be assumed that
the names of evil spirits are more taboo in Swedish stable comparisons,
and also comparative phraseological units in general were less subject
to lexicographic fixation. Swedish stable comparisons with a demonic
component characterize only the external appearance of a person, while
Russian stable comparisons give a wide range of characteristics — ap-
pearance, physical characteristics, condition, internal qualities of a
person, behavior, method of movement. Swedish stable comparisons
are distinguished by exclusively negative evaluations, Russian ones are
mostly negative, but one can also note evaluatively neutral and even
positively evaluative ones, characterizing a person’s intelligence.
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The studied proverbs of the Swedish and Russian languages are
quantitatively comparable. Structurally, the similarity of the proverbs
of the two languages is manifested in the presence of such models as
sentences with opposition introduced by adversative conjunctions, and
sentences with the presence of a component in the comparative degree.
But the analyzed Swedish proverbs are characterized by such models as
sentences with adjacent components, identity sentences and sentences
built according to the syntactic model “better... than..”, which are ab-
sent in the studied material of the Russian language. In turn, in the ana-
lyzed Russian proverbs one can note models that are absent in Swedish
ones: sentences built on the principle of syntactic parallelism and col-
lapsed comparison. In terms of content, Swedish comparative proverbs
are clearly distinguished by their emphasis on comparing the devil and
the clergyman, going so far as to recognize their functional identity. In
Russian proverbs, the dichotomy “God — evil spirit” stands out. Simi-
larities in the two languages are manifested in the ironic equalization
of the abilities of evil spirits and women. The results of the study can be
used in compiling a Swedish-Russian dictionary of mythologies and in
drawing conclusions about some features of the traditional folk mental-
ity, manifested in set expressions.
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Anexceit AnémmH
Canxm-IlemepOypeckuii 20cy0apcmeenHbLii yHUBEPCUMEN MeNeKOMMYHUKAUUT
um. npo. M. A. Bonu-Bpyesuua

Enena 3uHoBbeBa
Canxm-ITemep6Oypeckuii 20cydapcmeenHbviii yHusepcumem

YCTOMYUBBIE CTOBECHBIE KOMIIJIEKCHI CPABHUTE/IBHOM
CEMAHTHUKIN C KOMIIOHEHTOM-JEMOHMMOM B HIBEJJCKOM
N PYCCKOM A3bIKAX

s uuruposanus: Alyoshin A., Zinovieva E. Stable word complexes of compara-
tive semantics with a component-demonym in the Swedish and Russian languages
// CxanpguuaBckas ¢unomorus. 2024. T.22. Boim. 1. C.5-22.
https://doi.org/10.21638/11701/spbu21.2024.101

Ilenb faHHOIL CTATHY 3aK/II0YAETCS B BBIABICHNUN OOLIUX 3aKOHOMEPHOCTEN! 1 OT-
JIMYUTENDHBIX Y€PT B CTPYKTYPE, 3HAYEHNN ¥ OLlEHOIHOCTM YCTOMYMBBIX CTOBECHDIX
KOMIIEKCOB CPaBHUTEIbHOM CEMAaHTUKM IIBEICKOTO ¥ PYCCKOTO SI3BIKOB C KOMIIOHEH-
TOM-7IEMOHMMOM. YCTOWYNMBbIE CIOBECHbIE KOMIIJIEKChI CPaBHUTEIbHON CEMaHTUKN
C KOMITOHEHTOM-JIEMOHMMOM TPUCYTCTBYIOT U B IIBEJCKOM, I B PYCCKOM s3bIKaX.
HabnrofaeTcst sHaUMTe/IbHASL KONMYECTBEHHAST AUCIPOLIOPIIVIT MEXAY YCTONYIMBBIMI
CPaBHEHMAMI U TTApeMISMI CPaBHUTEIbHOM CEMaHTUKM 00€MX A3BIKOB, HO B LIBEN-
CKOM A3bIKE — B TI0/Ib3y TIAPEMIIL, @ B PyCCKOM — B IIO/Ib3Y YCTOMYMBBIX CPAaBHEHMIA.
[IBenckue ycTOMYMBBIE CPaBHEHMUA C KOMIIOHEHTOM-JIEMOHMMOM XapaKTepU3YIOT
TOJIBKO BHEIIHMII OOMINK Ye/I0BEKa, B TO BpeMs KaK PYCCKIMe YCTOMYMBbIe CPaBHEHUA
JAIOT MIVPOKIII CIEKTP XapaKTEPUCTUK — BHELIHETO 00/IMKa, QU3MIECKX TaHHBIX,
COCTOSIHNMSI, BHYTPEHHMX KauyeCTB YelIOBeKa, MOBENEHVs, CIOC00a IepelBIDKEHII.
[IBenckme ycroifdmpble CpaBHEHNUA OTAMYAIOTCA MCKIIOUUTENBHO OTPUIIATENbHO
OLIEHKOJ, PyCCKM€ — B OCHOBHOM OTPUIIATENbHbI, HO MOKHO OTMETUTH TaK)Ke Heli-
TPajbHO- U JIaXKe IIOTI0KUTENbHO-OLIeHOYHbIE, XaPAKTEPU3YIOLIE MHTEJIEKT YeTI0Be-
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Ka. Vccnegyemple mapeMun IBENCKOTO M PYCCKOTO A3bIKOB B KBAHTUTATMBHOM OT-
HOILIEHNY CONOCTaBUMBI. CTPYKTYPHO CXO[ICTBO IIapeMMil ABYX SI3bIKOB IIPOsIB/IAETCSA
B Ha/IMYMM TAKUX MOJEIEl, KaK IIPeIOKEeHNA C IPOTUBOIOCTaB/IEHNEM, BBOIMMbIM
NPOTUBUTENTBHBIMU COXO3AMU, U NPEJIOKEHNS C Ha/IMYMEM KOMIIOHEHTA B CPAaBHU-
TenbHON cTenenn. CopepyKaTebHO IIBENCKME KOMIIApaTHBHbIE ITAPEMUM SPKO OT-
JIMYAIOTCA AKIIEHTOM Ha CONOCTABIEHUM Y€PTa U CBALIEHHOCTYKUTEN, TOXOAAIEM
70 MpM3HAHMA UX QYHKIMOHATBHOTO TOX/ECTBA. B PYCCKUX MapeMmsAX BhIIENAeTCS
auxoTomus «bor — Heuncras cunar». CXOACTBO B IBYX A3bIKAX MPOABIAETCS B UPOHU-
4eCKOM YPaBHMBAHNM CIIOCOOHOCTEl HEUMCTON CU/IbI M YKEHIIVHBbL.

Kirouesbie cnoBa: IoCIOBUILIbI, YCTONYMBbIE CPABHEHNS, KOMIAPATUBHAA CTPYK-
Typa, WBECKNIT A3BIK, PYCCKUI A3BIK, YCTONYIMBBIE CIIOBECHBIE KOMIIIEKCHI, IEMO-
HUMBIL.
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